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I. MAJOR CONCEPTS/CONTENT:  This program is designed to provide bilingual students with the knowledge and skills necessary to carry out the work associated with areas of written translation (SOC 273091) in the workplace.  Graduates are prepared for positions as in-house translators for the private sector including translation agencies, translators for government agencies, hospital translators, and freelance translators. 

The content includes, but is not limited to, knowledge and acquisition of a broad non-technical bilingual vocabulary; bilingual legal, financial, and medical terminology; translation theory and translation strategy including the four steps to the translation process (text analysis, documentation, actual translation task, and revision); and applied linguistic notions and concepts including language and cultural awareness.  Ethical considerations and professional organizations are also included.

Proficiency in reading, writing, and speech skills in both English and Spanish is attained through language-enhancing courses such as surveys of American and Latin American literature courses and advanced writing and composition courses.

Reinforcement of basic skills in English, mathematics, and science appropriate for the job preparatory programs is provided through vocational classroom instruction and applied laboratory procedures or practice.  This program focuses on broad, transferable skills and stresses understanding and demonstration of the following elements of the public service industry; planning, management, finance, technical and production skills, underlying principles of technology, labor issues, community issues and health, safety and environmental issues.

II. LABORATORY ACTIVITIES:  Laboratory and field experiences are an integral part of this program.  Laboratory experiences are provided employing a variety of instructional media for the purpose of developing adequate listening skills, parallel speaking and listening skills, and appropriate consecutive and simultaneous interpretation skills.  Students should be assigned additional lab hours to practice and polish their vocabulary skills in the target language based on contextual information and anticipation of what the speaker may say through first hand experience.  Practicum and internship activities in local courts, translation agencies, and organizations such as the Florida Chapter of the American Translators Association will provide opportunities for interpreter/translator trainees to develop professionally by familiarizing themselves with running and operating a business, the job market, the particulars of court and medical interpreting, and so on.

III. SPECIAL NOTES:  Planned and supervised occupational activities may be provided through directed laboratory experience, practicum or cooperative experience.  Whenever the cooperative method is offered, the following is required for each student:  (1) a training plan signed by the student, the instructor and the employer which includes instructional objectives and a list of on-the-job and in-school learning experiences; and (2) a work station which reflects equipment, skills, and tasks relevant to the student's career goal.  Students must receive compensation for work performed.

Practicum and internship activities in local translation agencies and organizations such as the Florida Chapter of the American Translators Association (FLATA) should provide opportunities for translator trainees to develop professionally by networking with similar trainees and colleagues.  In addition, further training in small business management courses may prepare graduates to setup their own translation studies.

In accordance with State Board of Education Rule 6A-10.0315, minimum basic skill levels have been established for admittance into a college associate degree program.

Students who wish to enroll in the program must possess college-level reading and writing skills in both English and Spanish as demonstrated by generally accepted standardized placement tests such as the verbal components of the CPT and/or SAT.

When the word demonstrate is used in a student performance standard, it shall require that actual performance and operation be accomplished, unless otherwise indicated.

Program completers may sit for the American Translators Association's Accreditation Examination (English-Spanish).

Federal and state legislation requires the provision of accommodations for students with disabilities to meet individual needs and ensure equal access.  Adult students with disabilities must self-identify and request such services.  Student with disabilities may need accommodations in such areas as instructional methods and materials, assignments and assessments, time demands and schedules, learning environment, assistive technology and special communication systems.  Documentation of the accommodations requested and provided should be maintained in a confidential file.

The standard length of this program is a college credit certificate.  The standard credit hour length for this program is 33 credit hours.

IV. INTENDED OUTCOMES:  After successfully completing this program, the student will be able to:

01.0 Perform translation-related skills.

02.0 Demonstrate linguistic-related knowledge and skills.

03.0 Demonstrate culture-related knowledge.

04.0 Demonstrate language proficiency in source and target language.

05.0 Demonstrate computer and technical skills related to translation.

06.0 Demonstrate appropriate ethics.

07.0 Demonstrate time-management skills.

08.0 Demonstrate interpersonal communication skills.
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01.0 Perform translation-related skills--The student will be able to:

01.01 Demonstrate ability to translate non-technical and specialized texts derived from a variety of media accurately and efficiently.

01.02 Demonstrate knowledge of translation theory and strategies and the application of these to the translation process.

01.03 Demonstrate ability to analyze texts for adequate comprehension and rendition into the target language.

01.04 Demonstrate ability to assess the quality of his/her translation and the translation of others (published or unpublished).

01.05 Demonstrate adequate editing and proofreading skills.

01.06 Demonstrate efficient vocabulary research skills.

01.07 Exhibit efficient fact-finding skills.

02.0 Demonstrate linguistic-related knowledge and skills--The student will be able to:

03.01 Demonstrate ability to apply knowledge of structural differences between the source and target language.

03.02 Demonstrate ability to apply linguistic notions/concepts to the translation process and the interpretation performance.

03.03 Demonstrate awareness of linguistic diversity.

03.0 Demonstrate culture-related knowledge--The student will be able to:

04.01 Demonstrate awareness of the critical link between language and culture.

04.02 Demonstrate awareness of culture and linguistic sensitivity between source and target language.

04.03 Demonstrate awareness of the diverse cultural factors that play a crucial role in language interpreting.

04.0 Demonstrate language proficiency in source and target language--The student will be able to:

05.01 Demonstrate college-level reading comprehension in the source and target language at different registers and regionalisms.

05.02 Demonstrate college-level writing skills in the source and target language.

05.03 Demonstrate the ability to write employing a variety of registers.

05.04 Demonstrate adequate public-speaking skills

05.0 Demonstrate computer and technical skills related to translation/interpretation--The student will be able to:

06.01 Demonstrate ability to work with computer hardware and software as part of the translation/interpretation process.

06.02 Demonstrate ability to carry out translation/interpretation related Internet research effectively.

06.03 Demonstrate ability to translate web-based resources.

06.04 Demonstrate ability to use the computer terminal to access databases for terminological and documentary information.

06.0
Demonstrate appropriate ethics--The student will be able to:

06.01
Demonstrate awareness of the ethical principles and responsibilities underlying the role of interpreter/translator.

07.0
Demonstrate time-management skills--The student will be able to:

07.01
Demonstrate ability to organize time effectively.

07.02
Demonstrate ability to deliver services in a timely manner.

09.0 Demonstrate interpersonal communication skills--The student will be able to:

08.01
Demonstrate the ability to communicate well with others from diverse backgrounds.

08.02
Demonstrate the ability to negotiate, mediate, compromise, and collaborate.

08.03 Demonstrate appropriate client service skills.

